
a) aux Gouvernements intéressés, les biens 
sujets à restitution d'après la définition du 
terme „restitution" donnée par l'Autorité 
Alliée de Contrôle,

b) les biens des victimes des persécutions 
nazies,

de la même manière que les biens similaires non 
compris parmi ceux des organismes visés à l'ar
ticle I ci-dessus.

a) заинтересованным правительствам имущество, 
подлежащее реституции, согласно определе- 

^ нию понятия „реституция” Союзной Кѳнтроль- 
ной Власти;

. р Ь) имущество жертвам нацистского преследо
вания, таким же образом как и аналогичное 
имущество, не являющееся имуществом орга
низаций, указанных в статье I настоящей 
директивы.

2. Pour assurer l'exécution des dispositions de 
cet article, le Commandant de zone pourra, à tout 
moment, annuler ou modifier toutes conventions 
ou toutes mesures concernant les biens dévolus 
conformément à cette Directive, s'il les estime 
incompatibles avec ses buts et son esprit.

2. Для осуществления целей настоящей статьи, 
Командующий зоны может в любое время отменить 
или заменить любое соглашение или мероприятие в 
отношении имущества, "переданного на основании 
настоящей директивы, если он считает, что это не 
отвечает духу и целям настоящей директивы.

A r t i c 1 e IX С т а т ь я  I X

Les catégories suivantes de biens ne tombent 
pas sous le coup de la présente Directive:

Следующие категории имущества не подпадают 
под действие настоящей директивы:

1. Valeurs mobilières, comptes en espèces et 
créances monétaires des organisations visées 
à l'article I. Ces biens resteront bloqués 
jusqu'à décision ultérieure de l'Autorité 
Alliée de Contrôle.

1. ценные бумаги, наличные счета и денежные '
- претензии организаций, указанных в статье I; 

это имущество остаётся блокированным до s 
дальнейшего решения Союзной Контрольной 
Власти;

2. Biens ayant été autrefois la propriété de 
ressortissants ou organisations ennemis, 
autres qu'Allemands.

2. имущество, ранее принадлежащее гражданам 
или организациям вражеских стран, кроме Гер
мании;

3. Biens du Reich, y compris les biens des 
organisations du Reich visées à la Section I 
de la Proclamation n° 2.

4r Biens des Compagnies d'Assurances affiliées 
au Front Allemand du Travail (Deutsche Ar
beitsfront).

3. государственное имущество Германии, вклю- 
£ чая государственное имущество организаций,

указанных jb разделе 1 обращения № 2;
<

4. имущество страховых компаний, связанных с 
^ „германским трудовым фронтом”.

' t-
A r t i c l e  X С т а т ь я  X

La présente Directive entrera en vigueur à la date 
de sa signature.

Эта директива вступает в силу со дня её под
писания. ' ^

Fait à Berlin, le 29 Avril 1947. Составлено в Берлине 29 апреля 1947 года.

FRANK A. KEATING 
Major General Генерал-майор Ф. А. КИТИНГ

N. C. D. BROWNJOHN 
Major General Генерал-майор Н. Ч. Д. БРАУНДЖОН

pour B. G. ROBERTSON 
Lieutenant General

за генерал-лейтенанта Б. Г. РОБЕРТСОН

R. NOIRET 
Général de Division

Генерал-майор Р. НУАРЭ

P. A. KOUROTCHKINE 
Colonel Général

Генерал-полковник П. А. КУРОЧКИН
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